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30.

Razglas c. kr. namestnika za Štajerskem dne 14. junija 1890,
o uredbi zdravištva v zdravišču Ausseejskem.

§ 1. Zdravištvenc zadeve v zdravišču Ausseejskem oskrbuje zdravištvena 
komisija, ktera ima svoj sedež v Aussee-ju.

§ 2. Okoliš Ausscejskega zdravišča obsega celo občino Ausscejskcga  
trga in one dele občin Grundelsee, Reitern in Strassen, za ktere je  dovolila 
c. kr. namestnija z naredbo dne 15. aprila 1871, št. 4223 , naj se priklopijo 
zdravištvenemu okraju Ausseejskcinu.

§ 3. Zdravištvena komisija ob sega:
0) 14 stalnih udov,
1) tri začasne zastopnike zdraviščnili gostov.

Vrhu tega treba skrbeti za tri namestnike.
§ 4. Izmed 14 stalnih udov zdravištvenc komisije jih voli deset svoje­

dobni občinski odbor Ausscejskega trga, dva svojedobni odbor občine Grundelsee, 
po enega pa svojedobni občinski odbor občin Reitern in Strassen.

Pri teh volitvah treba primerno ozir jemati na osebe zdravniškega stanu.

Začasne ude voli vsako leto leto na predlog svojega načelnika zdravištvena 
komisija v prvi seji, ki se vrši v zdraviščni dobi, za čas zdraviščne dobe.

Tri namestnike voli svojedobni odbor trga Ausscejskega.

§ 5. Zdravištvena komisija si sme poklicati po potrebi strokovnjakov, 
kteri pa imajo samo posvetovalen glas.

§ 6. Udi zdravištvenc komisije se volijo na tri leta; nove volitve naj 
ukrenejo dotični občinski predstojniki v teku zdraviščne dobe tako, da morejo 
nastopiti stalni udi svoj posel s početkom koledarnega leta, ki sledi volitvi.



145

30.

Kundmachung des lt. It. Statthalters in Steiermark vom 14. Juni 1890,
betreffend die R egelung des Curwesens in dem Curorte Auffee.

§ 1. D ie  Cnrangelegenheiten in dem Curorte  Anssee werden durch die C u r -
commission, welche ihren S itz  in Aussee ha t,  besorgt.

8 2 . D e r  R ay o n  des C uro rtes  Aussee besteht a u s  dem gestimmten Gem einde­
gebiet des M ark tes  Auffee, dann  a u s  jenen Theilen  der Gemeinden Grundelsee, Reitern  
und S tra ssen ,  deren Einbeziehung in den Cnrbezirk von Anssee m it  dem S ta t th a l t e r e i -  
Crlasse vom  1 5 .  A p r i l  1 8 7 1 ,  Z . 4 2 2 3 ,  genehmigt worden ist.

8 3. D ie  Cnrcommission setzt sich zusammen
a )  an s  1 4  ständigen M itg liedern ,
b )  au s  drei zeitweiligen V ertre te rn  der Cnrgaste.

Uebcrdies sind drei E rsatzm änner zu bestellen.
8 4 . V on  den 14  ständigen M itg liedern  der Cnrcommission werden 1 0  durch

den jeweiligen Gemeindeausschnß des M ark tes  Aussee, zwei durch den jeweiligen Gemeinde* 
ausschuß der Gemeinde Grundelsee und je eines durch den jeweiligen Gemeindeausschnß 
der Gemeinden R eitern  und S tra ssen  gewählt.

B e i  diesen W a h le n  ist auf Personen  des ärztlichen S ta n d e s  entsprechende Rücksicht 
zu nehmen.

D ie  zeitweiligen M itg lieder  werden alljährlich in der ersten in  der Cursaison 
(8  2 1 )  stattfindenden S i tzu n g  von der Cnrcommission über Vorschlag ihres O b m a n n e s  
auf  die D a u e r  der Cursaison gewählt.

D ie  drei Ersatzm änner werden von dem jeweiligen Ausschüsse des M ark tes  
Anssee gewählt.

8 5 .  D ie  Cnrcommission ha t  das  Recht sich nach B cdnrfn iß  m it  Fachm ännern  
zu verstärken, denen aber n u r  eine berathende S t im m e  zukommt.

8 6 .  D ie  W a h l  der Cnrcommissionsmitglieder erfolgt au f  die D a u e r  von drei 
J a h r e n ;  die N euw ahlen  sind w ährend  der Cursaison durch die betreffenden Gemeinde­
vorsteher in der A r t  zu veranlassen, daß die ständigen M itg lieder m it  B eg in n  des der 
W a h l  folgenden K alenderjahres  ihre Functionen  antreten können.
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Če stopijo posamezni stalni udi iz zdravištvcnc komisije, pokliče zdravišt- 
vena komisija izvoljene namestnike na njihovo mesto.

Vendar pa imajo imenovani občinski odbori pravico, da smejo voliti na 
mesto onih izstoplih udov, ktcrc so volili sami, nove ude za ostalo dobo poslovanja 
zdravištvcnc komisije.

Načelnik zdravištvcnc komisije mora naznaniti toraj izstop stalnega uda 
občinskemu odboru, kteri je  volil istega.

Će izstopi več kakor polovica stalnih udov, treba voliti celo zdravištvcnc 
komisijo na novo.

Ud, kteri izostaje brez uzroka, kteri bi spoznala zdravištvena komisija 
veljavnim, iz šest sej zapored, velja da je  odstopil

§ 7. Udi zdravištvcnc komisije poslujejo brezplačno.

Njim gre le povračilo za gotove stroške, ki jih imajo s poslovanjem.

§ 8. Zdravištvena komisija mora skrbeti, da skrbi kolikor mogoče za 
dobro zdravišča.

V tem oziru ima

a )  oskrbovati zdraviščni zaklad pod svojim poroštvom za dotična premoženja 
in je  rabiti izključljivo le za zdraviščne namene,

b)  mora izpolnjevati dolžnosti zdraviščnega zaklada,
c) mora skrbeti, da se ohranijo že obstoječi in se napravljajo novi zavodi 

in nove naprave zdraviščnemu občinstvu na korist,
d) sc mora brigati, da dobivajo zdraviščni gosti primerno stanovanjc,
e) mora čuvati, da so zdravilna sredstva in zdraviščne naprave v dobrem 

stanu, da sc ohranjujejo vedno občinstvu na lahko porabo, in nadzorovati 
in pospeševati posebno tudi one naprave, kterc dajejo zdravilna sredstva 
tudi revežem na razpolago, — ne da bi krčila s tem državni upravi 
pravico do najvišega nadzorstva, oziroma občini pravico do nadzorovanja,

f' ) mora voditi inventar stvari, ktere so lastnina zdraviščnega zaklada in
<j) skrbeti za njihovo ohranjevanje po zimi,
/i) razglaševati vse ukrepe, ki sc tičejo zdraviščnih gostov in njihovih koristi, 

razložiti knjige za želje in za pritožbe, izdavati zapiske zdraviščnih gostov, 
razglaševati o početku zdraviščne dobe izpisek iz letnega računa in 
računsko poročilo o tem, kar sc je zgodilo v poslovnem letu zdravišču
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W en n  einzelne ständige M itg lieder a u s  der Curcommission ausscheiden, treten 
die gewählten Ersatzm änner über E inberu fung  der Curcommission an  die S te l le  der 
Ausgeschiedenen.

C s  bleibt jedoch den genannten Gemeindeausschüfsen unbenommen, an  S te l le
solcher ansgeschiedencn M itglieder, welche sic entsendet haben, neue M itg lieder  au f  die
noch restliche D a u e r  der Functionsperiode der Curcommission in dieselbe zu wählen.

D e r  O b m a n n  der Curcommission h a t  zu diesem Zwecke das  Ausscheiden eines 
ständigen M itgliedes dem Gemeindeansschusie, welcher dasselbe entsendet h a t ,  bekannt 
zu geben.

W e n n  m ehr a ls  die H älf te  der ständigen M itg lieder ansgeschieden ist, ist die
ganze Curcommission neu zu wählen.

E in  M itg lied , das  ohne einen von der Curcommission a l s  genügend anerkannten 
Entschuldigungsgrund in sechs aufeinanderfolgenden S itzungen  nicht erscheint, wird a ls
ansgeschieden betrachtet.

§ 7 . D ie  M itg lieder der Curcommission fungiren unentgeltlich.
Denselben gebührt n u r  die V erg ü tu n g  fü r  die m it  der Geschäftsführung ver­

bundenen baaren  A u s lag en .
8 8 .  D ie  Curcommission h a t  sich die möglichste F ö rde rung  der In te ressen  des 

C u ro r tcs  angelegen sein zu laffen.
I n  dieser Beziehung obliegt ih r

a )  den Curfond unter  ihrer  H a f tu n g  fü r  die bezüglichen Vermögenschaften zu 
verwalten  und ausschließlich für  Cnrzwecke zu verwenden,

b) die au f  dem Cnrfonde haftenden Verbindlichkeiten zu erfüllen,
c )  fü r  die E rh a l tu n g  der schon bestehenden und fü r  die E rr ich tung  neuer Ansta lten  

und A n lagen  im  In teresse  des C u rp u b l icu m s  S o r g e  zu tragen,
d )  au f  entsprechende U nterkunft der Curgäste E in f luß  zu nehmen,
c )  da rüber  zu wachen, daß die H eilm itte l und K uransta lten  in gutem Zustande 

und zum ungehinderten Gebrauche des P u b l ik u m s  fortw ährend erhalten bleiben, 
insbesondere auch jene Ansta lten  zu überwachen und zu fö rde rn ,  welche die 
Heilm itte l  des C urortes  auch den A rm e n  zugänglich machen —  unbeschadet 
dem der S ta a t s v e r w a l tu n g  zukommenden Oberaufsichtsrechtc, beziehungsweise 
dem Ueberwachungsrechte der Gemeinde,

f )  ein I n v e n t a r  über die dem Curfondc gehörigen Gegenstände zu führen und
g )  die Aufrechtcrhaltung derselben w ährend  der W in te rsze i t  zu besorgen,
li) a lle  die Curgäste und die In teressen  derselben betreffenden A nordnungen  bekannt 

zu machen, Wünsche- und Beschwerdebücher anfzulegcn, die Curlisten he rau s-  
zugeben, zu B eg inn  der Cursaison einen A uszug  au s  der Iah res rcch n u n g ,  sowie 
einen Rechenschaftsbericht über das  im G eb ah rn n g s jah re  im Interesse  des C urortes
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na korist in poročali o vseh dogodkih in o vseh opazkah c. kr. okrajnemu
glavarstvu v Gröbming in sodelovati pri poročilih občin zadevajočih
zdravišče.

§ 9. Zdravištvena komisija voli izmed sebe načelnika, njegovega namestnika, 
tajnika in blagajnika.

§ 10. Navadno sc vrši vsak mesec ena seja zdravištvcnc komisije.

Načelnik, ali, če je  on zadržan, njegov namestnik pa sme sklicati, če 
je  treba, izvanredno sejo.

Sejo pa treba sklicati, če jo zahtevajo vsaj trije stalni udi.

Sejo sklicuje načelnik ali, če bi bil on zadržan, njegov namestnik pismeno 
s povabilom tako, da pride povabilo vsaj 24 ur pred sejo vsakemu udu komisije 
v roko.

V povabilu treba naznaniti udom komisije ob enem tudi predmete 
posvetovanja.

§ 11. Dnevni red določuje načelnik oziroma njegov namestnik; nasvete 
udov zdravištvcnc komisije treba naznaniti pismeno vsaj tri dni pred sejo 
načelniku.

§ 12. Udi zdravištvcnc komisije glasujejo osebno; svojega glasa ne 
morejo oddati drugemu.

Za sklepčnost treba, da je  navzoča vsaj polovica stalnih udov.

Načelnik, ali ko bi bil on zadržan njegov namestnik predseduje seji.

On začenja in zaključuje sejo, vodi razprave in skrbi za red v zboru.

Le udi komisije imenovani v § 3 o) in 6) oziroma pozvani namestniki 
imajo sklepovalen glas.

Za veljaven sklep treba absolutne večine glasov navzočih udov komisije; 
le pri volitvah odločuje relativna večina glasov.

Načelnik glasuje le, če je enako število glasov, in odločuje s svojim
glasom.

Če nasvetuje načelnik kaj, ima predsedovati njegov namestnik.

Glasuje sc ustmeno.



X V . Stück. 8 0 . Kundmachung des f . f. S ta tth a lte r -  i»  S teierm ark vom  1 4 . J u n i 1 8 9 0 . 149

Geschehene zu veröffentlichen, endlich über alle Vorkommnisse und W ah rnehm ungen
an  die k. k. Bezirkshauptm annschaft in  G rö b m in g  Bericht zu erstatten, sowie bei
den auf  den C u ro r t  B ezug nehmenden Berichten der Gemeinden mitzuwirken.

8 9 .  D ie  Curcommission w ä h l t  au s  ihrer M it te  den O b m a n n ,  O b m a n n -  
S te l lver tre te r ,  S ch r if t fü h re r  und Kassier.

8 1 0 .  I n  der Regel ist e inm al in  jedem M o n a te  eine S i tzu n g  der C u r ­
commission abzuhalten.

D e r  O b m a n n  und in  V erh inderung  desselben der O b m a n n - S te l lv e r t r e t e r  ist 
jedoch berechtigt, im B edarfs fä l le  eine außerordentliche S i tzu n g  einznberufen.

E ine  solche m uß  einberufen werden, wenn wenigstens drei ständige M itg lieder 
es verlangen.

D ie  B eru fu n g  zu jeder S i tzu n g  erfolgt durch den O b m a n n  und in  V erh inderung  
desselben durch den O b m a n n - S te l lv e r t r e t e r  schriftlich mittelst E in ladungslis te  in  der 
A r t ,  daß letztere mindestens 2 4  S tu n d e n  vor der S i tzung  jedem Commissionsmitgliedc 
zukommen soll.

I n  der E in la d u n g  sind zugleich die Gegenstände der B e ra th u n g  den Commissions- 
m itgliedern bekannt zu geben.

8 1 1 .  D ie  T a g e so rd n u n g  w ird  von dem O b m an n e ,  beziehungsweise dessen S t e l l ­
vertreter festgesetzt; A n träg e  der M itg lieder der Curcommission müssen wenigstens drei 
T a g e  vor der S i tzu n g  beim O b m a n n e  schriftlich eingebracht werden.

8 12 . D ie  M itg lieder der Curcommission üben ih r  S tim m rech t persönlich a u s ;  
die U ebertragung des S tim m rech tes  an  andere Personen  ist nicht s tatthaft.

Z n r  Beschlußfähigkeit ist die Anwesenheit wenigstens der H ä lf te  der ständigen 
M itg lieder  erforderlich.

D e r  O b m a n n  oder in V erh inderung  desselben sein S te l lv e r t re te r  fü h r t  den 
Vorsitz in der S itzung .

E r  eröffnet und schließt die S i tzu n g ,  leitet die V erhand lungen  und han d h ab t  
die O rd n u n g  in  der V ersam m lung .

N u r  den im  8 3 a )  und b )  bezeichnet«! Commissionsmitgliedcrn, beziehungs­
weise den einberufenen Ersa tzm ännern  kommt eine beschließende S t im m e  zu.

Z u  einem giltigen Beschlüsse ist die absolute S t im m en m eh rh e i t  der anwesenden 
Commissionsmitgliedcr erforderlich; n u r  bei W a h le n  entscheidet die relative S t i m m e n ­
mehrheit.

D e r  Vorsitzende stim m t n u r  bei gleichgetheilten S t im m e n  und gibt m it  seiner 
S t im m e  den Ausschlag.

B e i  einem von dem O b m an n e  eingebrachten A n trag e  gebührt der Vorsitz dem 
S te l lve r tre te r .

D ie  S t im m g e b u n g  ist mündlich.
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Kakor odloči komisija, sme so glasovati tako, da ostajajo, obsede udi, 
da vzdignejo roko ali pa na drug način.

Volitve se vrše po glasovalnih listih.

§ 13. Seje so javne in se razglasujcjo s tem, da se nabijejo na vratili 
mestne hiše v Aussee-ju.

Zdravištvena komisija pa more skleniti tudi, da so tajne.
§ 14. 0  storjenih sklepih sc piše zapisnik, ktcri podpisujeta predsednik 

in tajnik, ter se odobrujc v prihodnji seji.

Sicer pa določuje zdravištvena komisija poslovni red.

§ 15. Zdravištveno komisijo zastopa načelnik na zvunaj; pravomoćna
pisma mora podpisovati on, tajnik in dva stalna uda komisijo.

§ 16. Za zdraviščno dobo mora postaviti zdravištvena komisija izmed 
svojih udov stalen (permanenten) odbor treh udov, ktcri oskrbuje tekoče posle 
v imenu komisije.

V slučajih, kedar ni odloga, in kedar so ne zbere sklepčno število udov
komisije, sme sklepati ta odbor v imenu zdravištveno kom isije; za te sklepe si
mora izposlovati v prihodnji seji dovoljenje.

§ 17. Izven zdraviščno dobe treba oskrbeti pismeno v slučajih posebno 
važnih, prodno sklepa komisija, mnenje onih udov komisije, ktcri bivajo zvunaj.

§ 18. Vsako sejo zdravištveno komisije treba naznaniti o pravem času
županu trgu Aussecjskcga.

Ta sme priti osebno k seji ali pa poslati vanjo uda občinskega zastopa 
in sme poprijeti v seji vsakdar besedo.

§ 19. Izvrševanje sklepov zdravištveno komisije je  dolžnost načelnikova; 
zdravištvena komisija nadzoruje to izvrševanje.

§ 20. Med dohodke zdraviščnega zaklada spada zdraviščna in godbena 
taksa; dalje mu spadajo doneski namenjeni temu zakladu posebej.

§ 21. Vsak zdraviščni gost mora plačati zdraviščno in godbeno takso.
Za zdraviščnega gosta velja vsak tujec, ki ostane v okolišu Aussecjskcga  

zdravišča (§  2) v zdraviščni dobi več kakor 8 dni.
Dolžnost do plačevanja zdraviščno in godbene takse ne utemeljuje to ali 

rabi kdo zdravišče ampak to, da biva tam več kakor 8 dni.
Zdraviščna doba sc začenja 15. maja in konča 10. oktobra vsakega leta.
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Nach Beschluß der Commission kann die S t im m g e b u n g  durch Aufstehen, S i tzen ­
bleiben, E rhebung  der H an d  oder in anderer A r t  stattfinden.

W ah len  sind durch S t im m z e t te l  vorzunehmen.
§ 1 3 .  D ie  S itzungen  sind öffentlich und werden durch Anschlag an der N a th -  

h a u s th ü r  in  Auffee bekannt gegeben.
D ie  Curcommission kann jedoch die Vertraulichkeit einer S i tzu n g  beschließen.
8 1 4 .  lieber die gefaßten Beschlüffe w ird  ein P ro toko ll  geführt, welches vom 

Vorsitzenden und dem S ch r if t fü h re r  gefertigt w ird  und in der nächsten S i tzu n g  zu 
vcrificiren ist.

D ie  sonstige Geschäftsordnung w ird  von der Curcommission bestimmt.
8 1 5 .  D ie  Curcommission w ird  nach Außen durch den O b m a n n  vertre ten ; 

rechtsverbindliche Urkunden muffen von ihm, dem S ch r if tfüh re r  und zwei ständigen 
Cvmmissionsmitgliedcrn gefertigt werden.

8 1 6 .  F ü r  die S a is o n  h a t  die Curcommission a u s  ihren M itg liedern  ein drei­
gliedriges perm anentes Cvm itö  zu bestellen, welches im N am en  der Commission die 
laufenden Geschäfte besorgt.

I n  F ä llen , die keinen Aufschub znlaffen, und wo die beschlußfähige A nzah l  der 
Commissionsmitglieder nicht znsammenkommt, kann dieses Com itö  im N am en  der C u r ­
commission Beschlüffe fasse», deren nachträgliche G enehm igung in der nächsten S itzung  
einzuholen ist.

8 1 7 .  A ußer  der S a is o n  m uß  in besonders wichtigen Fä llen  vor der Beschlnß- 
saffnng der Commission die M einung  der a u s w ä r t s  wohnenden Commissionsmitglieder 
im  schriftlichen Wege eingeholt werden.

8 1 8 .  V on  jeder S i tzu n g  der Curcommission ist der B ürgerm eister  des M ark tes  
Auffee rechtzeitig zu verständigen.

Derselbe kann der S i tzu n g  persönlich beiwohnen oder ein M itg lied  der G emeinde­
vertretung zu derselben entsenden und steht beiden das  Recht zu, in der S i tzu n g  jederzeit
das  W o r t  zu ergreifen.

8 1 9 .  D ie  A u s fü h ru n g  der Beschlüffe der Curcommission obliegt dem O b m a n n e ;  
die Curcommission wacht über diese A u s fü h ru n g .

8 2 0 .  Z u  den E in n ah m en  des Curfondes gehört die C u r -  und M n s ik ta re ;  
weiters stießen in denselben die diesem Fonde speciell gewidmeten Beiträge.

8 2 1 .  Z u r  Z ah lu n g  der C u r -  und M nsiktare  ist jeder Curgast verpflichtet.
A ls  Curgast w ird  jeder F rem de betrachtet, der sich im  R ay o n  des C urvrtes  

Auffee (8  2 )  w ährend der Cursaison über 8  T a g e  au fhä lt .
Nicht der wirkliche Gebrauch der C ur ,  sondern der m ehr a ls  achttägige A u f ­

en thalt  begründet die Verpflichtung zur Z ah lu n g  der C u r -  und Mnsiktare.
D ie  Cursaison beginnt m it  15 . M a i  und endet m it  1 0 .  Oktober jeden J a h r e s .

22
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§ 22. Zdraviščna taksa znaša:
Za zdraviščne goste več kakor dvanajst let stare 3 gld.,
za otroke od dovršenega drugega do dovršenega dvanajstega leta 1 gl. 50 kr.,
za posle 1 gld.
Zdraviščne takse so prosti: 

o) otroci pod dvema letoma,
d) tujci, kteri imajo v zdravišču lastne hiše in njihovi domačini in posli,
c) c. kr. uradniki, oficirji in državni služabniki, ki bivaju tu v uradnih

poslih,
đ )  doktorji medicine in ranocelniki,
e) vojaki izmed moštva,
f )  oni, ki sc morejo izpričati z uradno potrjenim ubožnim spričevalom.

§ 23. Godbena taksa znaša:
Za vsakega zdraviščnega gosta več kakor dvanajst let starega 2 gld. 50 kr.,
za vsakega otroka od dovršenega drugega do dovršenega dvanajstega 

leta 1 gld. 25 kr.
Vojnemu moštvu spadajoči, otroci pod 12 let, posli nižje vrste in osebe, 

kterc dokažejo svoje uboštvo (§ 22 Z-)  ne plačujejo godbene takse.

Sicer se ne oprosti nikdo godbene takse.
§ 24. Permanentni odbor ($  16) določuje zdraviščne in godbeno takso 

po naznanilnih listkih o tujcih bivajočih v zdravišču, ktere mu pošilja občinski
urad Ausseejski; priziv je  možen na zdravištveno komisijo.

§ 25. Takse pobira stanodavcc, kteri je  porok za to, da izročuje gotovo
nemudoma pobrane doneske občinskemu uradu Ausseejskcmu.

Zaostale zdraviščne in godbene takse se iztirjajo potom politične izvršbe 
(eksekucije).

§ 26. Vsako leto najkasneje do 15. septembra mora predložiti načelnik 
zdravištveni komisiji v posvetovanje proračun o dohodkih in stroških za prihodnje 
koledarno leto.

Po tem proračunu gospodari zdravištvena komisija z zdraviščnim zakladom; 
brez njenega sklepa se ne sme prestopiti proračun.

Stroške odkazuje načelnik zdravištvene komisije.
Če je  posebno nujno in potrebno sme plačati isti tudi brez sklepa komisije 

ne proračunjene stroške iz zdraviščnega zaklada, toda mora položiti račun.
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§ 2 2 .  D ie  C u r ta re  b e t r ä g t :
F ü r  Curgäste im A l te r  von über zwölf J a h r e n  3 ft.,
fü r  K inder vom vollendeten zweiten b is  zum vollendeten zwölften J a h r e  1 fl. 5 0  kr.,
fü r  Domestiken 1 fl.
V o n  der Z a h lu n g  der C u r ta re  sind befreit:

a )  K inder un ter  zwei J a h r e n ,
b) die im  C nrorte  eigene H äuser besitzenden F rem den sam m t deren Angehörigen 

und Domestiken,
c )  die in Amtsgeschäften sich aufhaltenden k. k. B eam ten , Officiere und S ta a ts d ie n e r ,
d )  die Doctvrcn der Medicin und die W undärz te ,
e )  die zum M annschaftsstande gehörigen M i l i t ä r s ,
f )  jene, welche ein behördlich beglaubigtes A rm uthszeugn iß  beiznbringen im S t a n d e  

sind.
8 2 3 .  D ie  M usiktare be träg t :
F ü r  jeden Curgast im A l te r  von über zwölf J a h r e n  2 fl. 5 0  kr., 
fü r  jedes Kind vom vollendeten zweiten b is  zum vollendeten zwölften J a h r e  

1 fl. 2 5  kr.
Angehörige des M annschaftsstandes, K inder un te r  12  J a h r e n ,  das  Dienstgesinde 

m inderer Kategorie und  Personen , deren A rm u th  nachgcwiesen ist ( 8  2 2  f ) ,  haben keine 
M usik tare  zu entrichten.

Andere Befreiungen von der M usiktare finden nicht statt.
8 2 4 .  D ie  Bemessung der C u r-  und M usiktare, dann  die Befre iung  von derselben 

erfolgt vorbehaltlich der B eru fu n g  an  die Cureommission durch das  perm anente  C o m itä
( 8  1 6 )  au f  G ru n d  der demselben von dem Gcmeindeamte Ausice zukommcnden M e ld e ­
zetteln der im C nrorte  sich aufhaltenden Frem den.

8 2 5 .  D ie  E inhcbnng der T a r e n  geschieht durch den Q n ar t ie rg cb er ,  der auch
fü r  die unverweilte richtige A b fu h r  der eingehvbenen B eträge  an  das  G em eindeam t
Auster zu haften hat.

Rückständige C u r-  und M usiktare« sind im Wege der politischen Erecntivn
cinzubringen.

8 2 6 .  A lljährlich  b is  längstens 1 5 .  S ep tem b er  ist der Voranschlag  der E i n ­
nahm en und A usgaben  des Curfondes fü r  das  nächstfolgende K a len d er jah r  vom O b m a n n e  
der Cureommission derselben zur Schlußfas tung  vorzulegen.

D ie  Curcommission verfügt über den Curfond nach M aßgabe  dieses V oranschlages; 
ohne ihren Beschluß da rf  das  P r ä l im in a r e  nicht überschritten werden.

D ie  A nw eisung der A u s lag en  erfolgt durch den O b m a n n  der Cureommission.
Derselbe ist auch berechtigt in F ä llen  besonderer Dringlichkeit und Rothwcndigkeit

ohne Beschluß der Commission nicht p rä l im in ir tc  A u s lag en  a n s  dem Cnrfonde gegen
Rechnungslegung zn bestreiten.
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Zdravištvena komisija mora «kontrirali blagajnično upravo vsaj dvakrat
v letu.

Načelnik z blagajnikom morata izročiti letni račun najkasneje dva mesca 
po koncu kolcdarncga leta zdravištveni komisiji v prctrcsovanjc in rešitvo.

Pregledani in odobreni proračun kakor tudi sklep rešenega letnega računa 
se ima predložiti c. kr. okrajnemu glavarstvu, ktero ima paziti, da se rabijo 
sredstva zdraviščnega zaklada samo za zdraviščne namene.

Vsak zdraviščni gost sme pregledati letni račun.

§ 27. Iz zdraviščnega zaklada treba plačati vse stroške potrebne zdravišču 
na korist.

Med te spadajo:
a )  vsakoletni donesek za poplačilo dolga na zdraviščni hiši,
b )  stroški za ohranjevanje in olepšavo zdraviščne hiše, in stroški za nje

popravo,
c) stroški za nasade, pota, mostove in razglede,
d )  stroški za topliško policijo,
e) stroški za topliško godbo,
f~) stroški za zdraviščne imenike,
g )  stroški za anoncc (razglase),
A) stroški za časnike.

Stroškov, ki spadajo za gospodarstvo s hišami, kakor n. pr. za olepšavo 
hišnih fasad i. t. d., ne sme plačevati zdraviščni zaklad razve» one, ki sc pokažejo 
za gospodarstvo z zdraviščne hišo.

(iorej navedena poraba zdraviščnega zaklada ne krči dolžnosti, k terc 
veljajo za posamezne stvari in zadeve, posebno za ceste, pota in mostove po 
obče veljavnih postavah in posameznih pogodbah.

H 28. Krajno policijo v zdravišču Aussecjskcm izvršujejo občinski pred­
stojniki v Aussceju, Grundclsec, Reitern in Strassen vsak v svojem občinskem 
okolišu.

§ 29. Podoknice sme napraviti topliška godba kakemu zdraviščnemu 
gostu le, če ga prej vpraša in on dovoli.

§ 30. Po ministerijalni naredbi z dne 15. feb rovarja 1857, drž. zak. št. 33 
se morajo javiti v zdravišču Aussecjskcm tujci pismeno po naznanilnih listkih.

Stanodavci morajo predložiti strankam, kterc stanujejo pri njih, takoj po 
prihodu, naznanilnc pole, kterc jim daje občinski urad A usscejsk i; na njih so 
tudi predeli o taksah.
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D ie  Curcommission ist verpflichtet mindestens zweimal im J a h r e  die S e o n t r i ru n g  
der C astevcrw altung vorzunehmen.

D ie  Jahresrechnung  ist von dem Vorsitzenden gemeinschaftlich m it  dem Cassicr 
längstens zwei M o n a te  nach S c h lu ß  des K alenderjahres  der Curcommission zur P r ü f u n g  
und E r led igung  zu übergeben.

D er  geprüfte und genehmigte Voranschlag, sowie ein Abschluß der erledigten 
Jah re s rech n u n g  ist der k. k. Bezirkshauptmannschaft vorznlegen, welche da rüber  zu wachen 
ha t ,  daß die M it te l  des Curfondes lediglich zu Curzweckcn verwendet werden.

I n  die Jah res rechnung  selbst ist jedem Curgastc Einsicht zu nehmen gestattet.
8 2 7 .  A u s  dem Curfonde sind alle im In teresse  des C uro r te s  nvthwendig 

werdenden A u s lag en  zu bestreiten.
Hieher gehören insbesondere

a )  der jährliche B e i t rag  zur T i lg u n g  der Schuldenlast  fü r  das  C n rh a u s ,
b )  die Kosten der I n s ta n d h a l tu n g  und Verschönerung des Kurhauses, dann  die

A u s lag en  fü r  Herstellungen an  demselben,
c )  die A us lag en  fü r  P f lan zu n g en ,  dann  fü r  Wege, Brücken und Aussichtspunkte,
(1) die A u s lag en  fü r  die Badepolizei,
c )  die A u s lag en  fü r  die Bademusik,
f )  die Kosten der Curlisten,
g )  die A u s lag en  fü r  Annoncen,
h )  die A u s lag en  fü r  Zeitungen.

A us lagen ,  die zur Häuserregie gehören, wie z. B .  fü r  Verschönerung von Häuser- 
fayaden re. dürfen a u s  dem Curfonde nicht bestritten werden, abgesehen von den durch 
die A dm in is tra tion  des Curhauses  erwachsenden Kosten,

Durch obige V erw endung  des Curfondes bleiben die in B ezug ans einzelne 
Objecte und Angelegenheiten, namentlich auf  S t r a ß e n ,  W ege und Brücken ans  allgemein 
giltigen Gesetzen und au s  besonderen Abkommen abgeleiteten Verpflichtungen unberüh rt .

8 2 8 .  D ie H a n d h ab u n g  der O r tspo lize i  in dem Kurorte Anssee steht den 
Gemeindevorstehern von Aussee, Grundclsec, Reitern  und S tra ssen  innerhalb  des G emeinde­
gebietes zu.

8 2 9 .  S tändchen  dürfen von der Bademusik einem Curgastc n u r  über vorherige 
A nfrage  bei demselben und über seine Z ustim m ung  gebracht werden.

8 3 0 .  A u f  G ru n d  der M in is te ria lvero rdnung  vom 15 . F e b ru a r  1 8 5 7 ,  R . - G . B l .
N r .  3 3 ,  haben in  dem C urorte  Austee die M eldungen  der F rem den  mittelst M e ld e ­
zetteln schriftlich zu erfolgen.

D ie  Q n ar t ie rg eb er  sind verpflichtet, die ihnen vom Gcmeiudeam te Austee verab­
folgten Meldebögen, in  welchen auch die T arfassiousrubrikeu  enthalten  sind, den bei 
ihnen wohnenden P a r te ie n  sofort nach deren A nkunft vorznlegen.
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Naznanilno polo spisano po vseli predelili treba oddati dotičncmu občin­
skemu uradu, če je prišel tujec prcdpoldncm, še isti dan, če je  pa prišel 
popoldne ali po noči, pa drugi dan do 9. ure zjutraj.

Občinski uradi Grundclsce, Reitern in Strassen imajo zaznamovati naznanilne 
pole, ki jim d oj dej o, v svojih zapisnikih ter jih poslati takoj občinskemu uradu 
Ausscejskemu.

Zadnje ima oddati naznanilne pole permanentnemu odboru (§ 16) na ogled 
in jih vrniti potem stanodavcem, kteri jih imajo shraniti in jih pokazati zopet, 
ko oddajo zdraviščno in godbeno takso (§  25), da so potrdi prejem na nazna- 
nilnih polah.

§ 31. Državi je  pridržano zdravniško -  policijsko nadzorstvo po njenih 
javnih zdravotnih osebah. (§§ 2, 8, 13, državne zdravotne postave z dne 
30. aprila 1870, drž. zak. št. 68 .)

§ 32. Politična okrajna oblast ima vsigdar pravico, pregledati gospo­
darstvo z zdraviščnim zakladom in zahtevati potrebna pojasnila in posebno pred­
ložitev sejnih zapisnikov zdravištvene komisije.

Okrajni glavar ali njegov odposlanec sme priti k  sejam zdravištvene 
komisije in vsigdar govoriti v nji.

§ 33. Zoper odloke zdravištvene komisije o določilu zdraviščne in godbene 
takse, o oprostitvi od nje, kakor o porabi zdraviščnega zaklada velja pritožba 
do c. kr. okrajnega glavarstva v Gröbming-u, ktero odločuje o tem konečno.

§ 34. Zadeve, ktere pripadajo od države postavljenemu nadzorniku 
zdravišča, ne spadajo v delokrog zdravištvene komisije.

§ 35. Ta ukaz treba razprostreti v zdraviščni dvorani, v vsaki gostilni 
in v vsakem stanovanji za tujce strankam na ogled, ktere treba izrečno opozoriti 
nanj.

§ 36. Zdravištvene komisija se ima konstituirati na podlagi tega ukaza 
z dnem 1. julija 1890.

§ 37. Ta ukaz obvelja takoj.

Kiibcck s. r.
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D e r  in  allen Rubriken ausgefüllte  Meldebogen ist, wenn  der F rem de während 
der V orm ittagstunden  ankommt, am  T a g e  der Ankunft,  wenn aber diese im  Laufe des 
N achm ittags oder in  der Nacht erfolgt, am  anderen T a g e  b is  9  U h r  F r ü h  beim 
zuständigen Gemeindeamte zu übergeben.

D ie  Gem eindeäm ter Grundelsee, R e itern  und S tra ssen  haben die bei ihnen ein- 
langenden Meldebögen in  ihren Pro tokollen  vorzumerken und sofort dem Gemeindeamte 
Aussee einzusenden.

Letzteres h a t  die Meldebogen dem perm anenten C om ite  (§  1 6 )  zur Einsichtnahme 
zu übergeben und sodann den Q ua r t ie rg eb ern  zurückzustellen, welche die Meldebogen aus­
zubewahren und bei A b fu h r  der C u r -  und M usiktaren  (§  2 5 )  behufs B estä tigung der 
A b fu h r  au f  den Meldebögen vorzuweisen verpflichtet sind,

8 3 1 .  D e m  S t a a t e  b leib t die sanitätspolizeiliche Oberaufsicht durch die von
ihm  bestellten öffentlichen S a n i t ä t s o r g a n e  Vorbehalten. ( 8 8  2 ,  8 ,  1 3  Reichssanitätsgesetz
vom 3 0 .  A p r i l  1 8 7 0 ,  R .  G . - B l .  N r .  6 8 . )

8 3 2 .  D e r  politischen Bezirksbehörde steht es jederzeit frei, in die G ebahrung  
des CurfvndeS Einsicht zu nehmen und die allfällig  erforderlichen Aufschlüsse, sowie 
insbesondere die M itth e i lu n g  der S itzungsprotokolle der Curcommissivn zu verlangen.

D e r  B ez irk sh au p tm an n  oder dessen Abgeordneter h a t  das  Recht, den S itzungen  
der Cureommission beizuwohnen und in  derselben jederzeit das  W o r t  zu ergreifen.

8 3 3 .  Gegen Entscheidungen der Cureommission in  Absicht aus die Bemessung 
der C u r -  und Musiktare, au f  die B efre iung  von derselben, sowie au f  die Verw endung 
des C urfonds  kann die B e ru fu n g  an  die k. k. Bezirkshanptm annschaft G rö b m in g  ergriffen 
werden, welche hierüber endgiltig entscheidet.

8 3 4 .  Angelegenheiten, deren Besorgung dem staatlich bestellten Curinspectvr 
zusteht, sind von der Wirksamkeit der Cureommission ausgeschlossen.

8 3 5 .  Vorstehende V erordnung  ist im  C ursa lon , in jedem Gasthose und in
jeder F rem denw ohnung  zur Einsicht der P a r te ie n ,  welche auf  dieselbe ausdrücklich a u f ­
merksam zu machen sind, aufzulegen.

8 3 6 .  D ie  Neuconstituirung der Cureommission auf  G ru n d  dieser V e ro rd n u n g  
h a t  m it  1. J u l i  1 8 9 0  zu erfolgen.

8 3 7 .  Diese V ero rdnung  t r i t t  sofort in Wirksamkeit.

K ü b e c k  m. p.

Druckerei .L eykam ' in  G ra t.




